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Abstrak 

Penelitian ini merupakan kritik terhadap terjemahan kutipan-kutipan yang 

terdapat pada akun Instagram @sastraarabcom khususnya pada tahun 8102. Dengan 

penelitian ini, peneliti berusaha mengungkapkan model terjemahan yang digunakan 

oleh admin @sastraarabcom dan bentuk-bentuk kesalahan yang terdapat pada 

terjemahan kutipan-kutipan tersebut. Selain itu, peneliti juga berusaha memberikan 

solusi untuk membenarkan terjemahan yang kurang tepat. 

Penelitian ini bertumpu pada teori kritik terjemah milik Peter Newmark. 

Adapun metode yang digunakan dalam menganalisis data adalah metode deskriptif 

analisis yaitu dengan mendeskripsikan bentuk-bentuk kesalahan yang terdapat pada 

terjemahan kutipan-kutipan tersebut. Peneliti juga menyajikan teks asli dan 

terjemahannya, kemudian menganalisis keduanya, dan terakhir memberikan 

terjemahan yang sesuai. 

Penelitian ini menghasilkan kesimpulan bahwa model terjemahan bebas 

yang banyak digunakan oleh admin @sastraarabcom dalam proses menerjemahkan 

kutipan-kutipan berbahasa Arab di akun Instagram @sastrarabcom. Sedangkan 

bentuk kesalahan yang ditemukan oleh peneliti dalam penerjemahannya berfokus 

pada dua titik, yakni (0) kesalahan referensial, yaitu mencakup kesalahan pada 

penggunaan diksi, penambahan, dan pengurangan kata atau kalimat yang tidak tepat. 

(8) kesalahan linguistik, yaitu kesalahan yang terjadi pada morfologis dan sintaksis. 

Adapun kesalahan morfologis ini terjadi dalam bentuk kata, sedangkan kesalahan 

sintaksis terjadi dalam susunan kata atau kalimat. Dan dalam penelitian ini, peneliti 

juga telah mengemukakan alternatif terjemahan yang lebih tepat terhadap kesalahan-

kesalahan tersebut . 

  

Kata kunci: Kutipan-Kutipan Akun Instagram @sastraarabcom, terjemahan, model 

terjemahan, kritik terjemah. 
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 التجريد

‌في‌ ‌اتظنشورة ‌الإندونيسية ‌إلى ‌العربية ‌اتظقتطفات ‌ترترة ‌على ‌نقد ‌البحث ‌ىذا إنّ
‌ ‌حساب ‌‌sastraarabcom@الإنستغرام ‌سنة ‌في ‌8108خاصة ‌تسعى‌. ‌البحث، وبهذا

‌تكشف ‌أن ‌الإنستغرام‌‌الباحثة ‌حساب ‌بصاحب ‌اتظستخدمة ‌التًترة مناىج
@sastraarabcomو‌‌‌ ‌ترترة ‌في ‌اتظوجودة ‌الأخطاء ك‌لكذ‌وتسعى‌،اتظقتطفاتأشكال

‌لإصلاحها.
‌البحث‌إلى ‌نقد‌‌استند‌ىذا ‌اتظنهج‌اتظستخدم‌في‌نظرية ‌أما ‌لبيتً‌نيومارك. التًترة

‌في‌ترترة‌ ‌اتظوجودة ‌الأخطاء ‌الوصفي‌بوصف‌أشكال ‌التحليل ‌منهج ‌اتظعطيات‌فهو تحليل
‌ ‌في ‌اتظنشورة ‌اتظقتطفات ‌النصsastraarabcom@‌الإنستغرامحساب ‌الباحثة ‌وقدمت .‌

‌الباحثة‌التًترة‌اتظناسبة.‌الأصلي‌والتًترة‌ثمّ‌حللتهما‌وأختَا‌قدّمت
‌ ‌أنّ ‌البحث‌على‌نتيجة منهج‌التًترة‌اتضرة‌أكثر‌استخدامو‌في‌عملية‌حصل‌ىذا

‌ ‌حساب‌الإنستغرام ‌في ‌اتظنشورة ‌اتظقتطفات‌العربية ‌sastraarabcom@ترترة ‌وأما أشكال‌،
تشتمل‌‌،وعتُ‌أساسيتُ.‌أولّ،‌الأخطاء‌الإشاريةالأخطاء‌اتظوجودة‌في‌التًترة‌تحتوي‌على‌ن

اسبة‌في‌اللغة‌اتعدف‌وحذف‌الكلمة‌أو‌اتصملة‌وزيادتها.‌على‌الأخطاء‌في‌اختيار‌العبارة‌اتظن
ثانيا،‌الأخطاء‌اللغوية،‌تحتوي‌على‌الأخطاء‌الصرفية‌والنحوية.‌فالأخطاء‌الصرفية‌وقعت‌في‌

‌فوقعت‌في ‌النحوية ‌الأخطاء ‌أما ‌الكلمة، ‌البحث،‌‌صيغة ‌وبهذا ‌اتصملة. ‌أو تركيب‌الكلمة
‌عبرت‌الباحثة‌التًترة‌اتظناسبة‌تعذه‌الأخطاء.

 
‌‌الكلمة الدفتاحية: ‌مقتطفات ‌حساب ‌التًترة،sastraarabcom@الإنستغرام منهج‌‌،

‌نقد‌التًترة.‌التًترة،

‌
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 كلمة شكر وتقدير

 بسم الله الرحمن الرحيم

لنهتدي‌لولّ‌أن‌ىدانا‌لو،‌وأشهد‌أن‌لّ‌إلو‌اتضمدلله‌الذي‌ىدانا‌للإسلام،‌وما‌كنا‌
عبده‌ورسولو‌‌اإلّ‌الله‌وحده‌لّ‌شريك‌لو،‌شهادة‌نرجو‌بها‌النجاة‌يوم‌نلقاه،‌وأشهد‌أن‌محمد

‌تسليما‌‌ ‌وسلم ‌ومن‌والّه، ‌وأصحابو ‌وعلى‌آلو ‌صلى‌الله‌عليو ‌واجتباه، ‌ربو الذي‌اصطفاه
‌كثتَا.

،‌فيها‌لبحث‌غتَ‌أنها‌ليست‌بسهولةلقد‌انتهيت‌بحمد‌الله‌وتوفيقو‌من‌كتابة‌ىذا‌ا
‌‌ةومتشائم‌ة‌جعلتتٍ‌تػتَّ‌الصعوبات‌التيو‌‌التحديات‌بعض ‌افي‌كتابتو. ‌لي‌أن‌فلهذ، تشحوا

‌بالإر‌ ‌ساعدوني ‌تظن ‌قلبي ‌أعماق ‌من ‌وتقدير ‌شكر ‌كلمة ‌والتوجيهات‌أقدّم شادات
‌قتًاحات‌في‌كتابة‌ىذا‌البحث،‌وىم:والتشجيعات‌والّ

الدكتور‌أتزد‌فاتح‌اتظاجيستتَ‌باعتباره‌عميدا‌لكلية‌الآداب‌والعلوم‌فضيلة‌اتظكرّم‌الأستاذ‌ .0
 الثقافية‌بجامعة‌سونن‌كاليجاكا‌الإسلامية‌اتضكومية.

فضيلة‌اتظكرّم‌الأستاذ‌الدكتوراندوس‌مصطفى‌اتظاجيستتَ‌كرئيس‌لقسم‌اللغة‌العربية‌وأدبها‌ .8
‌في‌‌مية‌اتضكومية‌وكمشرفيبكلية‌الآداب‌والعلوم‌الثقافية‌بجامعة‌سونن‌كاليجاكا‌الإسلا

قتًاحات‌والتشجيعات‌خلال‌‌د‌أوقاتو‌لإعطاء‌الإرشادات‌والّالذي‌زوّ‌‌كتابة‌ىذا‌البحث
 كتابة‌ىذا‌البحث.‌واتظكرمّ‌الأستاذ‌الدكتور‌حنيف‌أنواري‌اتظاجيستتَ‌ككاتب‌لو.

‌الآداب‌والع .3 ‌بكلية ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة ‌اتظدرستُ‌واتظدرسات‌في‌قسم لوم‌اتظكرّمون‌تريع
 قد‌علّموني‌العلوم‌واتظعارف‌اتظتنوعة.الثقافية‌الذين‌

‌اتظتٌ‌الّ‌ .4 ‌العالم‌والأخت‌ذروة ‌بنا الإنستغرام‌‌حساب‌في‌بحث‌عن‌لي‌أذّناذان‌لالأخ‌فاز
@sastraarabcom 
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‌وأدبها‌أعضاءتريع‌ .5 ‌العربية ‌اللغة ‌لقسم ‌العربية ‌العلمية الذين‌‌منتدى‌اتظعطيات‌للمناظرة
 معرفتي‌فيها‌قليلا‌فقليلا.‌يدلؤون‌يومياتي‌بممارسة‌اللغة‌العربية‌حتى‌تزداد

‌س .6 ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة ‌قسم ‌في ‌وزميلاتي ‌زملائي ‌تريع ‌"ج"‌‌8106نة ‌لفصل خاصة
 باعتبارىم‌مكانا‌لتبادل‌الأراء‌والأفكار‌منذ‌مرحلة‌الأولى‌حتى‌الآن.

 .من‌قيام‌اتضياة‌الأسريةتٍ‌كثتَا‌اللائي‌علّمن‌"أولّلّ"‌زميلاتي‌اتضنونة .7
 شجّعاني‌في‌إتدام‌ىذا‌البحث.اللذين‌‌ولّ‌أنسى‌أن‌أشكر‌شكرا‌كثتَا‌لوالديّ‌ .8
 

‌ ‌كاملا، ‌البحث‌بحثا ‌يكن‌ىذا ‌لم ‌والباحثتُ‌اولكن ‌للقراء لآخرين‌لإعطاء‌فأرجو
‌لنا‌الإرشادت‌الّنتقادات‌و‌ ‌البحث‌نافعا ‌ىذا ‌يكون ‌أن ‌عسى ‌وأختَا ‌أجيد، ‌يكون حتى

‌ا.تريع
‌

‌8181مايو‌‌06جوكجاكرتا،‌
‌الباحثة،

‌
‌

‌ستي‌ألف‌عالية

‌
‌

‌
‌
‌‌
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 الباب الأول

 مقدمة

 خلفية البحث .أ 

بالنظام‌اللغوي،‌ومن‌‌ةإن‌التًترة‌ىي‌عملية‌مهمة‌في‌كل‌ناحية‌اتضياة‌اتظتورّط
‌اا ‌كآلة ‌اللغة ‌تظعروف‌تعُتبر ‌أو ‌الأراء ‌أو ‌الأفكار ‌في‌تعبتَ ‌تّصالية ‌أو الوعي‌إلى‌الإرادة

تصال‌بها‌جيّدا‌ومفهوما‌عند‌شخص‌آخر‌فلازم‌لشخص‌أن‌الآخرين.‌لإتقان‌اللغة‌وا
يكون‌فارغا‌إذا‌كان‌يستولى‌اتظفردات‌والأسلوب‌وثقافة‌اللغة‌اتظستخدَمة،‌لأنّ‌الكلام‌س

‌يتقن ‌ليس‌‌ا‌شخص‌لّ ‌في‌بعض‌الأحيان ‌ولكنّ ‌أنللغة. يفهم‌‌كل‌شخص‌يستطيع
ص‌اشخأشفهيا‌أم‌كتابيا.‌فلهذا‌كان‌بعض‌‌شخص‌آخر‌إمابويتمتع‌كل‌اللغة‌اتظتلقية‌

لك‌لّزم‌م.‌وبالإضافة‌إلى‌ذإلى‌اتظتًجم‌لتًترة‌تلك‌اللغة‌حتى‌تكون‌مفهومة‌تع‌ونيحتاج
على‌اتظتًجم‌أن‌يفهم‌اتظشكلة‌العظيمة‌في‌تطوّر‌اللغة‌في‌كل‌وقت‌التي‌تؤدي‌إلى‌ظهور‌

‌نظام‌اللغة‌اتصديد.
عملية‌نقل‌اتظعتٌ‌من‌اللغة‌اتظصدر‌إلى‌اللغة‌اتعدف.‌وباتضقيقة،‌إن‌التًترة‌ىي‌

عانى‌اتظتلقِّية‌من‌عل‌القارئ‌أو‌اتظشاىد‌مفهوما‌بموالغرض‌الأساسي‌تعذه‌العملية‌فهو‌ج
اتظتكلم،‌لأن‌اتظتًجم‌سيقوم‌بالنجاح‌في‌ترترتو‌من‌اللغة‌اتظصدر‌إلى‌اللغة‌اتعدف‌إذا‌تؾح‌

0لقارئ.في‌تعبتَ‌وتفهيم‌معتٌ‌اللغة‌اتظصدر‌إلى‌ا
 

‌عص ‌في ‌ولكن ‌الناس، ‌حضارة ‌في ‌جديدة ‌ليست‌عملية ‌التًترة ‌عملية ر‌إنّ
‌نيومارك‌ ‌قالو ‌وىو ‌مهما. ‌يزداد ‌التًترة ‌عملية ‌اللغوي‌في‌صورة ‌الّتصال ‌أصبح العوتظة
                                  

0‌Muhammad Hasyim, “Perspektif  Semiotika Atas Aspek Budaya Dalam Penerjemahan 
Teks Kuliner Perancis”, Dalam Prosiding Seminar Tahunan Linguistik, (Bandung: UPI, 8102), h. 8-3. 
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(Newmark)‌‌ُإلى‌نوعتُ‌أساسيت‌ ‌وتنقسم‌التًترة ‌بدون‌التًترة". ‌"لّ‌اتصال‌عاتظيا بأنّ
‌والتً‌ ‌اللفظية ‌التًترة ‌مباشَرة‌وهما ‌بطريقة ‌التًترة ‌ىي ‌اللفظية ‌فالتًترة ‌اللفظية، ‌غتَ ترة

‌فهي‌التًتر ‌غتَ‌اللفظية ‌التًترة ‌وىذ‌تطبيق‌التًترة‌بلسان‌وأما ‌بطريقة‌نص‌أو‌كتابة. ة
شعر‌والنثر‌زداد‌كل‌يوم‌وخاصة‌من‌اللغة‌العربية‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية‌كتًترة‌الرواية‌والي

‌8لك.ونص‌تدثيلي‌وغتَ‌ذ
ا‌اتظزيةّ‌اتطاصة‌التي‌تختلف‌إنّ‌لكل‌اللغة‌تع‌(Taber)وتابتَ‌‌(Nida)نيد‌‌لكما‌قا

بينها‌وبتُ‌اللغة‌الأخرى‌كاللغة‌العربية‌والإندونيسية،‌ويدنع‌على‌اتظتًجم‌أن‌يهُملَها‌في‌كل‌
‌عملية‌التًترة.

‌يريد‌الكاتب‌في‌بناء‌على‌ذ لك،‌لّزم‌على‌اتظتًجم‌أن‌يقدر‌على‌توصيل‌ما
ية‌التًترة‌فلازم‌على‌اتظتًجم‌كذلك‌أن‌قبل‌نقلها‌إلى‌اللغة‌اتعدف،‌وفي‌عملاللغة‌اتظصدر‌

‌الشروط‌اتظهمة،‌منها:‌يتقن
‌يفهم .0 ‌أن ‌اتظتًجم ‌على ‌اتظصدر‌‌لّبد ‌اللغة ‌وهما ‌جيدا، ‌فهما ‌التًترة لغتتُ‌في‌عملية

 واللغة‌اتعدف.
‌وال .8 ‌اتظصدر ‌بتُ‌اللغة ‌اتظناسبة ‌الكلمة ‌تكافؤ ‌أن‌يختار ‌اتعدف،‌لّبد‌على‌اتظتًجم لغة

 لك.عدد‌الكلمة‌بل‌إنما‌في‌اتظعتٌ‌كذفالتكافؤ‌ليس‌فقط‌ل
 لّبد‌على‌اتظتًجم‌أن‌يستخدم‌اللغة‌اتظعقولة‌واتظفهومة‌في‌نص‌اللغة‌اتعدف. .3

3 
‌التًتر ‌إنتاج ‌على ‌يقدر ‌أن ‌للمتًجم ‌تؼصّصة ‌الثلاثة ‌الشروط ‌اتصيّدة،‌ىذه ة

نطبِق‌على‌اللغة‌اتظصدر‌واللغة‌كل‌اتظتًجم‌يعرف‌نظام‌التًترة‌اتظولكنّ‌من‌الآسف‌ليس‌‌

                                  
2 M. Zaka Al-Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab-Indonesia, (Bandung: PT Remaja 

Rosdakarya,
 
8100),h. 8. 

Moch. Syarif Hidayatullah, Seluk-Beluk Terjemahan Arab-Indonesia Kontemporer,
3
 

(Tangerang: Alkitabah, 8102), h. 01-02. 
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اتعدف‌حتى‌تؤدّي‌إلى‌وجود‌اتظشكلة‌في‌التًترة،‌مثلا‌‌الأخطاء‌في‌نقل‌مراد‌من‌اللغة‌
وحذف‌الكلمة‌أو‌زيادتها.‌‌اتظصدر‌إلى‌اللغة‌اتعدف،‌وتكافؤ‌الكلمة،‌وتركيب‌اتصملة،

‌فلذ ‌التًترة ‌نقد ‌إلى ‌يحتاج ‌التًترة ‌عمل ‌في ‌اتظوجودة ‌اتظشاكل ‌لتحليل لإصلاح‌لك
‌الأخطاء‌اتظوجودة‌حتى‌تكون‌التًترة‌جيدة‌ومفهومة‌ومقبولة‌عند‌المجتمع.‌

‌العصر،‌إنّ‌أعمال‌التًترة‌لّ‌توُجد‌في‌الكتب‌فحسب،‌بل‌تُوجد‌ خلال‌ىذا
‌الّتصا ‌وسائل ‌في ‌الّأيضا ‌ل ‌كفيسبوك ‌(Facebook)جتماعية ‌وتغريد ،(Twitter)‌،

‌الباحثة‌في‌ترترة‌اتظقتطفات‌في‌.‌و‌(Instagram)وإنستغرام‌ إحدى‌أعمال‌التًترة‌وجدتها
‌حساب‌ ‌التي‌‌sastraarabcom@الإنستغرام ‌الكلمات‌الرائعة ‌اتظقتطفات‌ىي ‌ىذه .إن

‌‌حكمة‌عن‌اتضيا ‌اتصيدة‌في‌الّتعُتبَر ‌‌4تصال‌بتُ‌المجتمع.ة ‌الإنستغرام فهو‌برنامج‌وأما
‌مقاتغاني‌لّ ‌أو ‌الصور ‌اتظعلومات‌ولتبادل ‌الّتصال‌نتشار ‌شبكة ‌في‌مفهوم ‌الفيديو طع

(‌ ‌اتظتابعة ‌معها ‌يلتزم ‌التي ‌واتضب‌)followالإجتماعية ،)like(‌ ‌والتعليق ،)comment‌،)
(‌ ‌والذكر ‌يجعmentionsوالإشارة ‌تؽا ‌وكان( ‌أكثر. ‌الإنستغرام ‌مستخدمي الإنستغرام‌‌ل

.تُ‌اتظراىقتُ‌حتى‌البالغتُ‌اليومأشهر‌ب
2‌‌‌
السابقة،‌فوجدت‌الباحثة‌بعض‌الأخطاء‌في‌ترترة‌‌بناء‌على‌ما‌شرحت‌الباحثة

‌واتظثال‌كما‌يلي:‌،sastraarabcom@الإنستغرام‌‌حساب‌اتظقتطفات‌في
"‌إلى‌مشتاق‌إلى‌مشتاق‌رجوعوعرفت‌أيام‌السرور‌فلم‌أجد‌ك"ترترة‌اتظقتطفة‌

“Aku sangat mengerti tentang hari-hari bahagia, namun tak kutemukan 

                                  
2
  “Pengertian kata-kata mutiara”, Lentera Bijak, 8103, diakses  pada tanggal 81 April 8103 

mutiara-kata-https://www.lenterabijak.com/pengertiandari   

2
  Muhammad Azzam, “Pengertian Instagram”, Nesaba Media, 8102, diakses pada tanggal 
instagram/-https://www.nesabamedia.com/pengertiandari  8103April  81 

https://www.lenterabijak.com/pengertian-kata-mutiara
https://www.nesabamedia.com/pengertian-instagram/
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-seorang perindu dengan yang dirinduinya.” (Al perjumpaankebahagiaan seperti 

Qadi Abu Al-Majd)‌.‌
‌التًترة‌ ‌منهج ‌يستخدم ‌اتظتًجم ‌بأن ‌رأت‌الباحثة ‌السابقة، ‌اتظقتطفة ‌ترترة من

كلمة‌"رجوع"‌يتًجم‌،‌كتكافئ‌اتظعتٌ‌في‌بعض‌ترترتو‌التي‌تحتو‌اتططباتضرة‌لأنو‌لّ‌يهتم‌
‌اتظتًج ‌إلى ‌من‌‌perjumpaanم ‌النص‌الأصلي. ‌في ‌ورد ‌بما ‌مناسبة ‌غتَ ‌التًترة ‌أنّ مع

‌"رجع ‌اشتقّت‌من ‌"رجوع" ‌كلمة ‌عاد"-يرجع-اتظعروف‌بأنّ ‌بمعتٌ‌"انصرف، ‌6رجوعا"
‌ ‌بمعتٌ ‌الإندونيسية ‌اللغة ‌‌kembali.7وفي ‌كلمة ‌اللغة‌‌perjumpaanوأما ‌معجم في

‌منpertemuanبمعتٌ‌‌للإنتًنيت‌الإندونيسية ‌و‌. ‌"رجوع" ‌بتُ‌كلمة ‌أنّ ‌لنا ‌برز  ىنا،

perjumpaan ‌.ٌفمن‌ىنا‌رأت‌الباحثة‌بأن‌ترترة‌اتظقتطفة‌السابقة‌تدلّ‌تختلفان‌في‌اتظعت‌
مناىج‌ا‌تظا‌قال‌نيومارك‌على‌أن‌أحسن‌على‌منهج‌التًترة‌اتضرة.‌وأكّدت‌الباحثة‌طبق

‌ ‌الدلّلي ‌التًترة ‌منهج ‌هما ‌التًترة ‌عملية ‌في ‌اتظستخدمة ‌فلذلك‌التًترة والإتصالي.
‌على‌ذالك‌ ‌وبناء ‌يدكن. ‌ ‌ما ‌اتطط‌بأحسن ‌التي‌تحتو ‌اتظقتطفة ‌ترترة أصلحت‌الباحثة

موقع‌اتططأ‌في‌ترترة‌اتظقتطفة‌السابقة‌ىو‌في‌اختيار‌الكلمة‌اتظناسبة‌بنص‌اللغة‌اتظصدر.‌ف
  تًترت‌الباحثة‌اتظقتطفة‌السابقة‌كما‌يلي:‌فمن‌البيانات‌اتظذكورة،‌و‌

“Aku sangat mengerti tentang hari-hari bahagia, namun tak kutemukan 

seorang perindu dengan yang dirindunya.” kembalinyakebahagiaan seperti       

‌تقوم‌ ‌أن ‌الباحثة ‌أرادت ‌البحث ‌ىذا ‌وفي ‌بتحليلها، ‌الباحثة ‌اىتمّت فلهذا،
.‌8108دونيسية‌اتظنشورة‌فيو‌خاصة‌في‌سنة‌بتقونً‌على‌ترترة‌اتظقتطفات‌العربية‌إلى‌الإن

                                  
6

 .861.‌ص‌(،8118)القاىرة:‌عالم‌الكتب،‌‌،معجم‌اللغة‌العربية‌اتظعاصرةأتزد‌تؼتار‌عمر،‌  
7 Ahmad Warson Munawwir, Kamus Al-Munawwir Arab-indonesia Terlengkap, 

(Yogyakarta: Pustaka Progressif, 0331), h. 200. 
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‌التحد ‌و‌وىذا ‌التحليل ‌على ‌الباحثة ‌لسهولة ‌أر‌يد ‌التحليل ‌ىذا ‌وفي ‌التًترة. دت‌انقد
‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌.‌‌(Peter Newmark)الباحثة‌أن‌تستخدم‌نظرية‌بيتً‌نيومارك‌

 تحديد البحث .ب 

‌يلي:بناء‌على‌خلفية‌البحث‌اتظذكورة،‌حددت‌الباحثة‌ىذا‌البحث‌كما‌
‌في‌ .0 ‌الإندونيسية ‌إلى ‌العربية ‌بعض‌اتظقتطفة ‌ترترة ‌في ‌اتظستخدمة ‌التًترة ‌منهج ما

 ؟8108سنة‌ sastraarabcom@الإنستغرام‌حساب‌
حساب‌طفات‌العربية‌إلى‌الإندونيسية‌في‌ما‌أشكال‌الأخطاء‌اتظوجودة‌في‌ترترة‌اتظقت .8

 ؟كيف‌إصلاحهاو‌ 8108سنة‌ sastraarabcom@الإنستغرام‌

 البحث ومنافعهأغراض  . ج

 رتتُ‌فالأغراض‌من‌البحث‌فيما‌يلي:و‌وِفقا‌للمشكلتتُ‌اتظذك
0. ‌ ‌تظعرفة ‌اتظستخدمة ‌التًترة ‌في‌منهج ‌الإندونيسية ‌إلى ‌العربية ‌اتظقتطفات ‌ترترة في

 sastraarabcom@الإنستغرام‌حساب‌
‌و‌ .8 ‌الأخطاء ‌أشكال ‌ترترة‌تظعرفة ‌في ‌اتظوجودة ‌الأخطاء ‌من ‌الإصلاح لإعطاء

 .sastraarabcom@الإنستغرام‌حساب‌بية‌إلى‌الإندونيسية‌في‌اتظقتطفات‌العر‌

‌ومنافع‌ىذا‌البحث‌منها:

0. ‌ ‌المن ‌يرُجَى ‌النظرية، ‌اتظشناحية ‌على ‌البحث‌قادرا ‌ىذا ‌يكون ‌دراسة‌أن ‌في اهمة
نوع‌اتصديد‌الجتماعية‌كالّتصال‌الّ‌التًترة‌النقدية‌عن‌التًترة‌اتظقتطفات‌‌في‌وسائل

 من‌الأدب.
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‌المن‌ .8 ‌للقراء‌ناحية ‌على‌توفتَ‌اتظعرفة ‌البحث‌قادرا ‌يرُجَى‌أن‌يكون‌ىذا التطبيقية،
‌الذين ‌الألفي ‌‌والباحثتُ‌الآخرين‌في‌عصر ‌من ‌بالكلمات‌الرائعة ترترة‌يستمتعون

 جتماعية.فات‌العربية‌في‌وسائل‌الّتصال‌الّاتظقتط
 التحقيق الدكتبي . د

مات‌للباحثتُ‌عن‌إن‌التحقيق‌اتظكتبي‌في‌البحث‌ما،‌شيئ‌مهم‌لتوفتَ‌اتظعلو‌
البحوث‌اتظتساوية‌إما‌من‌الأشياء‌الرتشية‌أو‌الأشياء‌اتظادية.‌استنادا‌إلى‌ىذا‌البحث،‌

‌فوجدت‌الباحثة‌بعض‌البحوث‌اتظتساوية‌طريقتها‌بما‌استعملتها‌الباحثة‌كما‌يلي:
 International Journal of Arabicأولّ،‌اتظقالة‌تضنون‌خيارة‌النساء‌في‌صحيفة‌

Language Teaching‌(‌ ‌‌8(8109سنة ‌اتظوضوع ‌عظتحت ‌كتاب ‌ترترة ‌على ة‌النقد
.‌يشتمل‌ىذا‌البحث‌على‌إيضاح‌نقد‌ترترة‌الكتاب‌بنظرية‌الناشئتُ‌تظصطفى‌الغلايتُ

 بيتً‌نيومارك.‌
ثانيا،‌البحث‌لأنّ‌سرسوتي،‌طالبة‌بقسم‌التًترة‌كلية‌الآداب‌والعلوم‌الإنسانية‌

 تحت‌اتظوضوع‌‌9(8118اتضكومية‌بجاكرتا‌سنة‌)‌بجامعة‌شريف‌ىداية‌الله‌الإسلامية
Diksi Dalam Terjemahan: Studi Kritik Terjemahan Al-Risalah Al-Qushairiyyah 

Fi> ‘Ilmi Al-Tasawwuf ترترة‌‌ ‌في ‌اتظوجودة ‌اتظشكلة ‌تحليل ‌على ‌البحث ‌ىذا يشتمل
‌الكتاب‌خاصة‌في‌اختيار‌الأسلوب.‌

                                  
8 Hanun Khiyarotun Nisa, “Al-Naqdu ‘Ala> Tarjamati Kita>b Al-‘Izzah Al-Na>shi’i>n Li 

Mus}t}afa> Al-Ghala>yaini‛, International Journal of Arabic Language Teaching Vol. 0, No. 18, 
(Surabaya: UIN Sunan Ampel, 8103). 

9 Anna Saraswati, ‚Diksi Dalam Terjemahan: Studi Kritik Terjemahan Al-Risa>lah Al-
qushairiyyah Fi> ‘Ilmi Al-Tasawwuf‛, (Jakarta: UIN Syarif Hidayatullah, 2008). 



7 
 

 
 

بقسم‌اللغة‌الفرنسية‌كلية‌العلوم‌الثقافية‌‌ةطالب‌نسيوفبري‌أيو‌نثالثا،‌البحث‌ل
(‌ ‌سنة ‌بماكاسار ‌الدين ‌حسن  Kesalahan Dalam تحت‌اتظوضوع‌01(8107بجامعة

Penerjemahan Teks Berita Perancis (Studi Kasus Terhadap Mahasiswa Sastra 

Perancis)البحث‌على‌تحليل‌ترترة‌طلّاب‌قسم‌اللغة‌الفرنسية‌في‌‌‌ اتصامعة‌يحتوى‌ىذا
‌الأ ‌نص ‌عن ‌الدين ‌فيها‌حسن ‌اتظستعملة ‌التًترة ‌منهج ‌بتعبتَ ‌الفرنسية ‌باللغة خبار

والأخطاء‌اتظوجودة‌والعوامل‌التي‌تسبب‌إلى‌وجود‌الأخطاء‌في‌عملية‌ترترة‌النص‌باللغة‌
‌الفرنسية‌إلى‌اللغة‌الإندونسية.‌‌

‌وأدبه ‌العربية ‌اللغة ‌بقسم ‌طالبة ‌إندارواتي ‌لنيتا ‌البحث ‌الآداب‌رابعا، ‌كلية ا
‌00(8108والعلوم‌الثقافية‌بجامعة‌سونن‌كاليجاكا‌الإسلامية‌اتضكومية‌بجوكجاكرتا‌سنة‌)

النقد‌على‌ترترة‌أبو‌فاىدنا‌اتضستٌ‌الإندونيسية‌لكتاب‌"أيها‌الولد"‌لأبي‌تحت‌اتظوضوع‌
‌الغزلي ‌في‌حامد ‌اتظوجودة ‌على‌الأخطاء ‌البحث‌التحليل‌في‌نقد‌التًترة ‌يتضمن‌ىذا .

لي‌بنظرية‌بيتً‌اة‌أبو‌فاىدنا‌اتضستٌ‌الإندونيسية‌لكتاب‌"أيها‌الولد"‌لأبي‌حامد‌الغز‌ترتر
‌نيومارك‌والتعبتَ‌عن‌إصلاحها.‌

‌الآداب‌ ‌كلية ‌وأدبها ‌العربية ‌اللغة ‌بقسم ‌طالبة ‌مطمئنة ‌تظيا ‌البحث خامسا،
‌08(8107والعلوم‌الثقافية‌بجامعة‌سونن‌كاليجاكا‌الإسلامية‌اتضكومية‌بجوكجاكرتا‌سنة‌)

‌ليوسف‌تحت‌اتظوضوع‌ ‌الإسلام" ‌الفقر‌وكيف‌عاتصها نقد‌على‌ترترتي‌كتاب‌"مشكلة
.‌تكشف‌الباحثة‌عن‌الأخطاء‌اتظوجودة‌في‌ترترتي‌كتاب‌"مشكلة‌الفقر‌وكيف‌القرضوي

                                  
10 Febri Ayuningsih, “Kesalahan Dalam Penerjemahan Teks Berita Perancis (Studi Kasus 

Terhadap Mahasiswa Sastra Prancis)”, (Makasar: Universitas Hasanuddin, 8101).   

11 Nita Indrawati, ‚Al-Naqdu ‘Ala> Tarjamati Abu> Fa>hdina> Al-Husna> Al-Induni>siyyah Li 
Kita>bi ‘Ayyuha> Al-Walad’ Li Abi> H{a>mid Al-Ghazali>‛, (Yogyakarta: UIN Sunan Kalijaga, 8102). 

12 Mia Muthmainnah, ‚Naqdu ‘Ala Tarjamata Kita>b ‘Mushkilata Al-Fiqri Wa Kaifa 
‘A>lijuha> Al-Isla>m’ Li Yu>suf Al-Qard}awi>‛, (Yogyakarta: UIN Sunan Kalijaga, 8101).   
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عاتصها‌الإسلام"‌ليوسف‌القرضوي‌ثّم‌تقارنهما.‌وتكشف‌الباحثة‌كذالك‌عن‌الأخطاء‌
‌التً‌ ‌في‌ترترتتُ‌بإعطاء ‌اتظعتٌ‌وإعادة‌اتظوجودة ‌تكون‌في‌فهم ‌فالأخطاء ‌الصحيحة. ترة
‌التعبتَ‌عن‌اتظعتٌ‌إلى‌اللغة‌اتعدف.

‌البحث‌الذي‌ ‌أن ‌لنا ‌تجلى ‌اتظعطيات‌والبراىتُ‌اتظتينة ‌من ‌سابقا ‌قلنا ‌تظا طبقا
ستقوم‌بو‌الباحثة‌عن‌النقد‌على‌ترترة‌اتظقتطفات‌العربية‌إلى‌الإندونيسية‌في‌الإنستغرام‌

@sastraarabcom‌.تؼتلف‌كل‌الّختلاف‌من‌البحوث‌السابقة 

 الإطار النظري . ه

‌الطر‌ ‌أىم ‌ىي ‌النظرية ‌البحث،إن ‌اتظعطيات‌في ‌لتحليل ‌النظري‌‌يقة فالإطار
‌الذي‌ستستخدمو‌الباحثة‌كما‌يلي:

 الترجمة .0
‌فهم‌التًترة .أ‌

إن‌التًترة‌ىي‌اتظعرفة‌عرفها‌البشر‌منذ‌زمن‌ماض.‌في‌تغال‌التًترة‌ستُوجد‌
لك‌ذه‌التعريفات‌اتظختلفة‌ستُوجد‌كذاتظختلفة‌عن‌التًترة‌عند‌العلماء،‌وىالتعريفات‌

‌العربية‌"ترجم ترترة".‌أما‌-يتًجم-في‌كتب‌التًترة.‌كلمة‌"التًترة"‌مشتَقّ‌من‌اللغة
‌لرومان‌‌03تأخذ‌ىذه‌الكلمة‌من‌اللغة‌الأرمنية‌وىي‌"ترُتُرا".‌من‌اللغة‌العربية وِققا

‌ن‌التًترة‌تنقسم‌إلى‌ثلاث‌الفئات:بأ‌(Roman Jakobson)ياكوبسون‌
‌ rewording أو‌إعادة‌الصياغة‌Intralingual Translationالتًترة‌باللغة‌نفسها‌ .0

 أو‌تفستَ‌للعلامة‌اللفظية‌بعلامات‌لفظية‌أخرى‌من‌اللغة‌نفسها.
                                  

13  M. Didawi, Ilmu Al-Tarjamati Baina Naz}ariyyah Wa Al-Tat}bi>q, (Tunis: Dar Al-Ma’arif 
Li Al-Thaba’ah Wa Al-Nasyr, 0338), h. 31. Dalam buku Syihabuddin. Penerjemahan Arab-Indonesia 

(Teori dan Praktek), (Bandung: UPI Press, 8102), h. 82.  
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‌بتُ‌لغتتُ‌ .8 ‌تفستInterlingual Translation‌‌َالتًترة ‌ومعناىا ‌اتضقة ‌التًترة أو
 العلامات‌اللغوية‌بعلامات‌لفظية‌من‌لغة‌أخرى.

3. ‌ ‌السمائية ‌تفستIntersemiotic Translation‌‌َالتًترة ‌ومعناىا ‌التبديلية أو
‌إلى‌ ‌الفيلم ‌كتًترة ‌اللغوية ‌العلامات‌غتَ ‌نظم ‌بعلامات‌من العلامات‌اللغوية

‌‌04الرواية.
بأن‌التًترة‌ىي‌نقل‌النص‌من‌‌(Catford)لك،‌اعتبر‌كاتفورد‌انطلاقا‌من‌ذ

على‌‌(Brislin)لغتو‌الأصلية‌إلى‌لغة‌أخرى‌مع‌مراعة‌تكافؤ‌اتظعتٌ.‌واتّسع‌برسلتُ‌
‌اتعدف‌ ‌اللغة ‌إلى ‌اتظصدر ‌اللغة ‌من ‌الأفكار ‌نقل ‌ىي ‌التًترة ‌بأن تعريف‌لكتفرود

بر‌بأن‌التًترة‌ىي‌عبارة‌فيعت‌(Newmark)وأما‌نيومارك‌‌05مكتوبة‌كانت‌أو‌شفهيّة.
‌ا ‌اتعدف.عن ‌اللغة ‌إلى ‌اتظصدر ‌اللغة ‌من ‌النص ‌نيومارك‌‌06ستبدال واقتًح

(Newmark)وظائف‌الرئيسية‌كما‌يلي:الكذالك‌بأن‌نظرية‌التًترة‌تعا‌أربع‌‌‌‌
0. ‌ ‌اتظشكلة ‌لّ‌توجَد ‌إذا ‌في‌التًترة. فلا‌التحقيق‌والتعريف‌عن‌اتظشاكل‌اتظوجودة

 لك.كذ‌‌توجَد‌النظرية‌في‌التًترة
 إبراز‌العوامل‌التي‌يجب‌تعليلها‌لتحليل‌اتظشاكل‌اتظوجودة‌في‌التًترة. .8
 اتظساوة‌في‌إجراءة‌التًترة‌اتظستخدمة .3
 ‌07استخدام‌بعض‌مناىج‌التًترة‌اتظناسبة‌لتحليل‌اتظشاكل‌اتظوجودة‌في‌التًترة. .4

                                  
 .6-5(،‌ص.‌8115،‌)مصر:‌الشركة‌اتظصرية‌العاتظية‌للنشر،‌نظريةّ‌التًترة‌اتضديثةمحمد‌عناني،‌‌ 14
15  M. Zaka Al-Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab-Indonesia, h. 83.  

16 Zuchiridin Suryawinata, Sugeng Hariyanto, Translation (Bahasan Teori dan Penuntun 
Praktis Menerjemahkan), (Yogyakarta: Kanisius, 8102), h. 2.  

17  Syihabuddin. Penerjemahan Arab-Indonesia (Teori dan Praktek), h. 12.  
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‌اصطلاحا‌ ‌يدكن‌أن‌نستنتج‌بأن‌التًترة ‌من‌التعريفات‌اتظذكورة، فانطلاقا
‌نقل ‌تكون‌‌ىي ‌اتعدف‌حتى ‌اللغة ‌إلى ‌اتظصدر ‌اللغة ‌من ‌العبارة ‌أو ‌الكلمة معتٌ

‌اللغة‌‌08التًترة‌مفهومة. ‌البحث‌ىي‌اللغة‌العربية‌وأما واتظراد‌باللغة‌اتظصدر‌في‌ىذا
‌اتعدف‌ىي‌اللغة‌الإندونيسية.

 منهج‌التًترة .ب‌

‌قال‌نيومارك‌في‌كتاب‌شهاب‌الدين‌ ‌تظا بأن‌منهج‌ ((Syihabuddinوِفقا
‌اتعدف.‌ ‌واللغة ‌اتظصدر ‌اللغة ‌على ‌الإتجاه ‌وهما ‌اثنتُ. ‌اتجاىتُ ‌إلى ‌تنقسم التًترة

‌ظهرت‌أربعة‌مناىج‌من‌الإتجاه‌على‌اللغة‌اتظصدر‌وىي‌كما‌يلي:
 (Word for Word Translation)ترترة‌كلمة‌بعد‌كلمة‌ .0

‌وتُتًجم‌ ‌ومدفوعة. ‌تػفوظة ‌اتظصدر ‌للغة ‌الكلمة ‌ترتيب ‌أنّ ‌التًترة، ‌ىذه في
‌الكلمة،‌كلمة‌فكلمة‌باتظعتٌ‌العام‌دون‌النظر‌إلى‌السياق.

 (Literal Translation)التًترة‌اتضرفية‌ .8
‌للغة‌ ‌إلى‌أقرب‌القاعدة ‌اتظصدر ‌للغة ‌النحوية ‌غتَّت‌القاعدة ‌التًترة، في‌ىذه

‌اتعدف‌ولكن‌الكلمة‌‌مازالت‌متًترة‌كلمة‌فكلمة‌دون‌النظر‌إلى‌سياقها.
 (Faithful Translation)التًترة‌الوافية‌ .3

‌للّ‌ ‌السياقي ‌معتٌ ‌حوّل ‌التًترة، ‌ىذه ‌اتعدف‌بشكل‌في ‌اللّغة ‌إلى ‌اتظصدر غة
‌لك‌ولكنها‌تػددة‌في‌القاعدة‌النحوية.‌يح.‌والكلمات‌الثقافية‌متًترة‌كذصح

 (Semantic Translation)التًترة‌الدلّلية‌ .4

                                  
18  M. Faisol Fatawai, Seni Menerjemah Arab-Indonesia, (Yogyakarta: Dialektika, 8101), 

h.  8.  
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‌اتظنهج‌على‌بحث‌عن‌تكافؤ‌اتظعتٌ‌ولكنو‌لّيزال‌مرتبطة‌بث قافة‌اللغة‌تركّز‌ىذا
‌إلى‌أقرب‌التًكيب‌ ‌السياقي ‌اتظعتٌ ‌اتظنهج‌تحويل ‌بهذا ‌اتظتًجم ‌ويحاول اتظصدر.
‌لأن‌ ‌الوافية، ‌تختلف‌بالتًترة ‌التًترة ‌ىذه ‌فإن ‌اتعدف. ‌للّغة النحوي‌والدلّلي

‌ىذه‌التًترة‌أكثر‌مرونة‌و‌تسمح‌اتظتًجم‌بالتعاطف‌مع‌اللغة‌اتظصدر.
‌ع ‌الإتجاه ‌من ‌أيضا ‌مناىج ‌كما‌وبرزت‌أربعة ‌اتعدف‌وىي ‌اللغة لى

‌يلي:
 (Adaptation Translation)ترترة‌الّقتباس‌ .0

ىذا‌اتظنهج‌ىو‌اتظنهج‌أكثر‌حريّة.‌ويحاول‌اتظتًجم‌في‌ىذا‌اتظنهج‌تغيتَ‌وتنسيق‌
‌ثقافة‌اللغة‌اتظصدر‌في‌اللغة‌اتعدف.

 (Free Translation)التًترة‌اتضرة‌ .8
استخدام‌الطريقة‌اتظعينّة،‌وأخصّ‌ىذه‌التًترة‌ىي‌في‌إن‌التًترة‌اتضرة‌تنُتِج‌اتظادة‌اتظعيّنة‌دون‌

ونتيجة‌لذالك‌بأن‌اللغة‌اتظصدر‌معَرّض‌بشكل‌‌ مضمون‌اللغة‌اتظصدر‌بنسبة‌إلى‌تركيبها.
‌اللغة‌اتعدف‌اتظختلفة.

 (Idiomatic Translation)التًترة‌الإصطلاحية‌ .3
تغيتَ‌في‌معناىا،‌لأن‌إن‌ىذه‌التًترة‌تنُتِج‌معتٌ‌اللغة‌اتظصدر‌ولكنها‌تديل‌إلى‌

‌ىذه‌التًترة‌تريد‌الإرتصاف‌والأساليب‌التي‌لّيوُجَد‌في‌اللغة‌اتظصدر.
 (Communicative Translation)التًترة‌الّتصالية‌ .4

‌بشكل‌ ‌اتظصدر ‌اللغة ‌اتظعتٌ‌لسياق ‌عن ‌التعبتَ ‌إلى ‌التًترة ‌ىذه ‌منهج يسعى
‌و ‌مضمونو ‌أنّ ‌حتى ‌اتظعينة ‌بالطريقة ‌تعبتَه ‌وطريقة ‌مقبولة‌‌صحيحة. لغتو

‌ومفهومة‌عند‌القارئ.
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‌ذ ‌على ‌علاوة ‌نيومارك ‌فرأى ‌من‌‌(Newmark)لك، ‌اتظناىج ‌أىمّ أنّ
تذانية‌اتظناىج‌اتظذكورة‌وىو‌منهجان،‌اتظنهج‌الدلّلي‌واتظنهج‌الّتصالي.‌وبشكل‌
‌ومن‌ ‌اتظصدر. ‌للّغة ‌اللغوية ‌في‌الناحية ‌اتظنهج‌الدلّلي‌يديل‌إلى‌التًكيز ‌أن عام

‌ ‌اتظنهج‌الّتصالي‌يديل‌إلى‌اتظمكن‌أن‌ىذه ‌أما ‌مناسبة‌بالنص‌الأصلي. التًترة
‌نص‌اللغة‌ ‌معتٌ ‌عن ‌تفستَ ‌لإعطاء ‌وغرضو ‌اتعدف. ‌اللغة ‌قارئ ‌فهم تركيز

‌‌09اتظصدر‌في‌نص‌اللغة‌اتعدف‌للقارئ‌بكافة‌وشاملة.

 تطبيق الترجمة .0

 عملية‌التًترة .‌أ

اتظصدر‌إلى‌اللغة‌في‌إنتاج‌الرسالّت‌أو‌اتظعانى‌اتظفهومة‌واتظناسبة‌من‌اللغة‌
اتعدف،‌فلازم‌على‌متًجم‌أن‌يهتم‌عملية‌التًترة.‌واعتقد‌نيومارك‌بأن‌نظرية‌التًترة‌
ليست‌من‌النظريةـ،‌بل‌إنما‌تغموعة‌من‌اتظعلومات‌المحتاجة‌في‌عملية‌التًترة.‌فعملية‌

‌التًترة‌تنقسم‌إلى‌أربعة‌أقسام‌فهي:
 فهم‌اتظعجم‌والنحو‌للغة‌اتظصدر (0
 اتظصدرفهم‌معتٌ‌اللغة‌ (8
 اتظساوة‌بتُ‌التًكيب‌في‌اللغة‌اتظصدر‌مع‌اللغة‌اتعدف. (3
 81فهم‌تكافؤ‌اتظعتٌ‌من‌اللغة‌اتظصدر‌إلى‌اللغة‌اتعدف. (4

 نقد‌التًترة .‌ب

                                  
03

  M. Zaka Al-Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab-Indonesia, h. 23-22.  

20  Moch. Syarif Hidayatullah, Seluk-Beluk Terjemahan Arab-Indonesia Kontemporer, h. 
80.  



13 
 

 
 

و‌وسيلة‌تتًبط‌بتُ‌نظرية‌التًترة‌أن‌نقد‌التًترة‌ى‌(Newmark)عبّر‌نيومارك‌
‌واقتًح‌نيومارك‌كذوت ‌طبيق‌التًترة. ‌ىو ‌التًترة ‌تؽتعلك‌بأن‌نقد ‌إذا‌‌أمر خصوصًا

إنّ‌نظرية‌التًترة‌‌80ختلفتُ‌بنفس‌النص‌الأصلي.اتظشخصتُ‌الترترة‌‌يجةنتنطبّقو‌في‌
‌ ‌أمران‌تؼتلفان‌ولكن‌بينهما ‌هما ‌وثيقة،وتطبيق‌التًترة ‌متبادلة نظرية‌وبحثت‌‌علاقة

‌و‌‌في‌التًترة ‌التًترة ‌النصوص‌و‌‌مناىجطبيعة ‌وأنواع ‌تطبيق‌التًترة ‌أما ‌ذالك. غتَ
في‌الدراسة‌التي‌تحاول‌في‌انكشاف‌عملية‌التًترة‌والتحليل‌اتظباشر‌التًترة‌فبحثت‌

وإعطاء‌النظر‌والتقييم‌على‌جودتها‌اعتمادا‌على‌أساس‌نقد‌التًترة‌لتحصيل‌عملية‌
‌88التًترة‌اتصيدة‌واتظفهومة.

‌ا‌عند‌اتظتًجمماىتمامهان‌يجب‌التًترة،‌ىناك‌أمران‌مهمّ‌‌يةعمل‌تقييم‌وفي
بّر‌نيومارك‌نوعتُ‌أساستُ‌من‌الأخطاء‌في‌ترترة‌النص‌وهما‌.‌وعواتططأ‌الصوابوهما‌

.‌الأخطاء‌الإشارية‌(Linguistik)والأخطاء‌اللغوية‌‌(Referensial)الإشارية‌الأخطاء‌
‌اتظتعلقة‌باتضقائق‌أو‌الو‌ىي‌ا مثلا:‌مشى‌القطار‌على‌اتظاء،‌‌83قائع‌العامة.لأخطاء

ذا‌نظرنا‌الأمثال‌السابقة‌من‌ناحية‌أنمت‌الفاكهة‌اتصذر،‌اتظنزل‌مصنوع‌من‌الورق.‌وإ
‌اللغة‌ ‌نظرنا‌من‌الناحية ‌إذا ‌ولكنها ‌تعُتَبر‌كالمجز ‌لأنها ‌فهي‌صحيحة ‌الإشارية نظرية
‌بسياق‌العبارة‌ ‌ولّ‌نهتمّ ‌السابقة ‌كاالأمثال ‌وجدنا ‌وإذا ‌فهي‌خطأ. ‌والعادية اليومية

الأخطاء‌في‌‌أما‌الأخطاء‌اللغوية‌ىي‌84زا‌أم‌لّ‌فنكون‌خطأ‌في‌التًترة.اأكانت‌تغ

                                  
80

  Peter Newmark, A Textbook of Tranlation, (Shanghai: Shanghai Foreign Language 
Education Press, 0322), h. 022. 

88
  M. Faisol Fatawai, Seni Menerjemah Arab-Indonesia, h. 031. 

23  Peter Newmark, A Textbook of Translation, h. 023. 

24  M. Zafrialdi, “Kritik Terjemahan: Sebuah Pengantar Pendek”. Vol. 0 No. 0, (Jakarta: 
Jurnal Humaniora, 8101).  
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‌أو‌ ‌اتظتصاحبة ‌الكلمات ‌أو ‌اتصملة ‌أو ‌الكلمة ‌على ‌تشتمل ‌التي ‌اللغوية القواعد
‌85العبارة.

أنّ‌نقد‌التًترة‌بطريقة‌شمولية‌لّبد‌أن‌يهتم‌إلى‌‌(Newmark)رأى‌نيومارك‌
‌تسسة‌المحاور‌الرئيسية‌كما‌يلي:

‌الأصلية‌‌ .0 ‌النصوص ‌أىداف ‌باىتمام ‌اتظصدر ‌اللغة ‌عن ‌باتظوجز التحليل
 ووظائفها.

 تفستَ‌اتظتًجم‌على‌ىدف‌النص‌الأصلي‌ومنهج‌التًترة‌اتظستخدمة. .8
 النص‌الأصلي‌والنص‌اتعدف.رنة‌بتُ‌قااتظ .3
اللغوية‌في‌نص‌م‌أو‌الناقد‌في‌الدقة‌الإشارية‌و‌تقونً‌التًترة‌بحيث‌يبحث‌اتظتًج .4

 التًترة.
‌شاملا .5 ‌و‌التقييم ‌ثقافتها ‌مع ‌اتظصدر ‌اللغة ‌‌على ‌إلى ‌ترترتها ‌قبل اللغة‌فنها

 86اتعدف.

 منهج البحث . و

‌ومفهومة.‌ ‌البحوث‌صحيحة ‌تكون ‌اتظناىج‌حتى ‌الباحثون ‌البحوث‌سيحتاج في
‌واتظنهج‌الذي‌ستقوم‌بو‌الباحثة‌في‌ىذا‌البحث‌كما‌يلي:

 نوع‌البحث .0
إن‌البحث‌الذي‌ستقوم‌بو‌الباحثة‌ىو‌من‌نوع‌البحث‌اتظكتبي‌لأن‌عملية‌
‌البحوث‌ ‌المجلات‌أو ‌اتظقالّت‌أو ‌الكتب‌أو ‌مثل ‌تقريبا ‌اتظكتبة ‌في البحث‌تجري

                                  
25  Peter Newmark,  A Textbook of Translation, h. 023.  

26  Peter Newmark, A Textbook of Translation, h. 022. 
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‌اتظعلومات‌ ‌مع ‌واتظعطيات ‌البيانات ‌ترع ‌منو ‌الرئيسية ‌والأىداف ‌المحتاجة السابقة
‌اتظتعددة.

 مصدر‌البحث .8
‌م ‌ىذاإن ‌في ‌البيانات ‌مأخوذ‌صدر ‌اتظقتطفات‌‌البحث ‌تغموعات من
‌واتظراجع‌اتظكتوبة‌من‌8108سنة‌‌sastraarabcom@الإنستغرام‌حساب‌اتظنشورة‌في‌

‌لك‌من‌اتظراجع‌المحتاجة.الكتب‌واتظقالّت‌والبحوث‌وغتَ‌ذ
 طريقة‌ترع‌البيانات‌ .3

إن‌الطريقة‌اتظستخدمة‌في‌ىذا‌البحث‌ىي‌طريقة‌توثيقية‌فهي‌طريقة‌ترع‌
‌اتظكتوبة.‌ بالتسجيلالبيانات‌ ‌اتظصادر ‌من ‌البيانات‌واتططوات‌تص‌87واتظلاحظة مع

‌ثم‌ ‌بالقراءة ‌فيتبدأ ‌‌حساب‌ترع‌اتظقتطفات‌اتظنشورة ‌sastraarabcom@الإنستغرام
تظناسبة‌بالأىداف‌الواردة.‌وبعد‌لتوفتَ‌البيانات‌تسهيلا‌لكتابة‌البحث‌ا‌8108سنة‌

‌ترة‌لنيومارك‌في‌تحليلها.تدام‌البيانات‌فاستخدمت‌الباحثة‌نقد‌التً‌إ
 منهج‌تحليل‌البيانات‌ .4

،‌فهي‌اتظنهج‌ذي‌تستخدمو‌الباحثة‌ىو‌منهج‌نوعيةمنهج‌تحليل‌البيانات‌ال
‌اتظتعددة‌ ‌والأحوال ‌واتضقائق ‌والظواىر ‌الوقائع ‌أو ‌الأحداث ‌عن ‌يكشف الذي

بأن‌ىذا‌اتظنهج‌يتًكز‌في‌تعيتُ‌اتظعتٌ‌‌(Mahsun)وعبر‌تػسون‌‌88اتظوجودة‌في‌البحث.
من‌ىذه‌‌سياقها‌وىذا‌اتظنهج‌يتصوّر‌أكثروالوصف‌والإيضاح‌ووضع‌البيانات‌في‌كل‌
‌العدد. ‌الكلمات‌من ‌اتظنهج‌فهو‌‌ت‌الباحثةمفاستخد‌89البيانات‌في‌أشكال ىذا

                                  
27  Trio Mastoyo Jati Kesuma, Pengantar Metode Penelitian Bahasa, (Yogyakarta: 

Carasvatibooks 8111), h. 22.  

28  Sugiyono, Metode Penelitian Manajemen, (Bandung: Alfabeta, 8103), h. 821. 

29   Mahsun.  Metode Penelitian Bahasa, (Mataram: Raja Grafindo, 8108), h. 821.  



16 
 

 
 

‌ ‌في ‌اتظنشورة ‌اتظقتطفات ‌ترترة ‌على ‌اتظوجودة ‌الأخطاء ‌تظعرفة الإنستغرام‌حساب
@sastraarabcom ‌ ‌الأخطاء‌8108سنة ‌على ‌بإصلاحها ‌الباحثة ‌قامت ‌ثم ،

‌اتظعطيات‌فاستخدمت‌الباحثة‌نقد‌التًترة‌ اتظوجودة‌في‌تلك‌التًترة.‌ولتحليل‌ىذه
‌لبيتً‌نيومارك.

 نظام البحث . ز

تسهيلا‌لفهم‌ىذا‌البحث‌وتحصيلا‌على‌نتيجتو‌اتصيدة‌والكاملة‌والشاملة،‌تقوم‌
‌ث‌إلى‌أبواب‌أو‌نظام‌وىي‌كما‌يلي:الباحثة‌‌بتقسيم‌ىذا‌البح

‌البحثالباب‌الأول‌وىو‌يحتوي‌على‌ وتحديد‌اتظسألة‌وأغراض‌البحث‌‌خلفية
‌وأىدافو‌والتحقيق‌اتظكتبي‌والإطار‌النظري‌ومنهج‌البحث‌ونظام‌البحث.

‌  sastraarabcom@الإنستغرام‌‌حساب‌على‌لمحة‌عن‌الباب‌الثاني‌وىو‌يحتوي
‌يحتوي‌الباب‌الثالث ‌على‌‌وىو ‌اتظعطيات‌اتظوجودة ‌من ‌الأخطاء ‌تحليل على

‌في‌ ‌اتظقتطفات‌اتظنشورة ‌حساب‌ترترة ‌ sastraarabcom@الإنستغرام بنقد‌‌8108سنة
‌التًترة‌لبيتً‌نيومارك‌مع‌إصلاحها.

‌الباب‌الرابع‌وىو‌اتطاتدة‌التي‌تحتوي‌على‌اتطلاصة‌والإقتًاحات.‌
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 الباب الرابع

 خاتمة

 الخلاصة . أ

‌اتظنشورة‌‌بعد‌أن‌حللت‌الباحثة ‌إلى‌الإندونيسية ‌اتظقتطفات‌العربية على‌ترترة
‌ ‌حساب‌في ‌‌sastraarabcom@الإنستغرام ‌نيومارك‌8108سنة ‌بيتً ‌بنظرية فقامت‌،

‌كما‌يلي:الباحثة‌باتطلاصة‌‌
0. ‌ ‌اتظنشورة ‌اتظقتطفة ‌ترترة ‌في ‌اتظستخدمة ‌التًترة الإنستغرام‌‌حساب‌فيمنهج

@sastraarabcom‌‌ ‌التًترة‌‌8108سنة ‌ومنهج ‌اتضرة ‌التًترة ‌منهج ‌منهجان، وهما
 اتضرفية.‌وأما‌أكثر‌في‌استخدامو‌وىو‌منهج‌التًترة‌اتضرة.

الأخطاء‌الإشارية‌والأخطاء‌اللغوية.‌‌هماو‌‌الأخطاء‌اتظوجودة‌فيها‌تنقسم‌إلى‌قسمتُ، .8
 :وتفصيلها‌كما‌يلي

‌الأخطاء‌الإشارية .‌أ
‌‌الأخطاء‌في‌اختيار‌العبارة‌اتظناسبة .0
‌الأخطاء‌في‌زيادة‌الكلمة‌وخذفها .8
‌الأخطاء‌اللغوية .‌ب

‌الأخطاء‌النحوية .0
‌الأخطاء‌الصرفية .8

‌اتظوجودة ‌الأخطاء ‌ىذه ‌قدومن ‌‌اقتًحت‌، ‌‌الباحثة ‌معرفتها كإصلاح‌بقدر
نقص‌ب‌وأاتظعاجم‌الشاملة‌‌على‌عتمادبا‌وأباستخدام‌القواعد‌النحوية‌والصرفية‌اتظتعلقة‌

من‌الفروض‌على‌‌وتعذا،يادة‌الكلمة‌فى‌العبارة‌الناقصة.‌ز‌ب‌وأالكلمة‌فى‌العبارة‌الزائدة‌
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‌اتصملة ‌أو ‌الكلمة ‌بعناصر ‌يهتمّ ‌أن ‌في‌‌اتظتًجم ‌وتراكيبها ‌وصيغها ‌وحركاتها من‌حروفها
نص‌اللغة‌اتظصدر‌قبل‌نقلها‌إلى‌نص‌اللغة‌اتعدف.‌بالإضافة‌إلى‌ذالك،‌فلازم‌أن‌يهتمّ‌

‌نص ‌إلى ‌اتظصدر ‌نص‌اللغة ‌من ‌اتظناسبة ‌اتظعاجم‌‌باتظعاني ‌على ‌باعتماد ‌اتعدف اللغة
‌الشاملة‌لإنتاج‌التًترة‌اتظفهومة‌واتظقبولة‌عند‌القراء.

 الإقتراحات . ب

‌على‌وعي‌أن‌البحث‌الذي‌إن ‌من‌الباحثة ‌يزال‌بعيدا ‌لم الكمال‌‌قامت‌بها
،‌حقيقة‌لّ‌تعادل‌بجهد‌اتظتًجم‌في‌ترترة‌اتظقتطفة‌من‌بعض‌الأخطاء‌اتظوجودةو‌‌.والتمام

‌أن‌.‌ففي‌ترترتها‌ sasatraarabcom@الإنستغرام‌‌حساب‌أو‌صاحب ‌اتالإقتًاحلهذا
من‌كل‌اتصوانب‌والأطراف‌تػتاجا‌جدا‌ليكون‌ىذا‌البحث‌أحسن‌وأكمل‌في‌اتظستقبل،‌

‌‌وكذالك‌عسى‌أن‌يكون‌ىذا‌البحث‌نافعا‌للقراء‌والبحوث‌الآخرين.
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
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 الدراجع

 الدراجع العربية . أ

‌.‌مصر:‌مكتبة‌الشروق‌الدولية.الوسيط‌اتظعجم.‌8114ضيف،‌شوقي.‌
‌.‌مصر:‌الشركة‌اتظصرية‌العاتظية‌للنشر.نظريةّ‌التًترة‌اتضديثة.‌8115عناني،‌محمد.‌

 .‌بتَوت:‌دار‌النهضة‌العربية.علم‌اتظعاني.‌0985عتيق،‌عبد‌العزيز.‌
‌.‌القاىرة:‌عالم‌الكتب.معجم‌اللغة‌العربية‌اتظعاصرة.‌8118عمر،‌أتزد‌تؼتار.‌

.‌جامع‌الدروس‌العربية،‌اتصزء‌الأول‌والثاني‌والثالث.‌0993يتُ،‌الشي ‌مصطفى.‌الغلا
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